John 1:1
Luke 17:29



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the locative of time from the feminine singular relative pronoun HOS with the noun HĒMERA, meaning “on the day which” or “on the day that.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular proper noun LWT, transliterated as “Lot.”   Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out: went out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Lot produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter plural proper noun SODOMA, meaning “from the Sodomites.”

“however, on the day that Lot went out from the Sodomites”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb BRECHW, which means “to rain: it rained.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the situation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun PUR, meaning “fire” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the neuter singular noun THEION, meaning “sulfur.”  Next we have the preposition APO plus the ablative of origin from the masculine singular noun OURANOS, meaning “from heaven.”

“it rained fire and sulfur from heaven”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APOLLUMI, which means “to ruin, perish, destroy, or kill.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that fire and sulfur produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS, meaning “everyone.”

“and killed everyone.”
Lk 17:29 corrected translation
“however, on the day that Lot went out from the Sodomites it rained fire and sulfur from heaven and killed everyone.”
Explanation:
1.  “however, on the day that Lot went out from the Sodomites”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The Lord contrasts how the people of Sodom and Gomorrah were living their normal daily lives with what happened on the day Lot left the city of Sodom.


b.  On the day Lot left Sodom and the Sodomites, the people of that city were eating, drinking, buying, selling, planting, and building.  They were going about their daily lives without any thought of the impending conflagration and judgment upon them.
2.  “it rained fire and sulfur from heaven”

a.  The day that Lot left Sodom it rained fire and sulfur from ‘heaven’.  The Greek word has a double meaning here.  OURANOS means both ‘heaven’ and ‘sky’.  It is used here literally for the first heaven, that is, the atmosphere around the earth, and it is used metaphorically for the third heaven, which is the source of the judgment against the city of Sodom.


b.  Jesus is describing a miracle judgment against the city.  The city was burned completely and totally by both fire and sulfur, which also burns white hot.  Liberal scholars would attribute this ‘fire from the sky’ as a result of some natural phenomena such as burning ash from a volcanic eruption or a meteor shower hitting the city.  However, no mentioned of anything but a supernatural event is described in Gen 19:24-25, “Then the Lord rained on Sodom and Gomorrah brimstone and fire from the Lord out of heaven, and He overthrew those cities, and all the valley, and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.”


c.  “People of the ancient Near East were apparently familiar with volcanic eruptions that emitted burning sulfur, and they used this image as a picture of agonizing destruction.”

3.  “and killed everyone.”

a.  Jesus adds that every person in the city of Sodom, as well as the other four cities of the Pentapolis (the five cities that once existed in the valley now covered by the Dead Sea) was killed by the fire and sulfur.  Remember that not a single person living in these cities escaped alive.  The only survivors were Lot, his wife (she didn’t last long) and his two daughters.  All the other people were determined by God to be ‘unrighteous’, that is, unbelievers, and therefore, received the just punishment for their sins of homosexuality and lesbianism.

b.  So we see that Jesus has used two historical illustrations to describe God’s judgment on unbelievers, and in both cases all the unbelievers associated with these two judgments died swiftly and unexpectedly in spite of God’s warnings.  The unbelievers received fair warning from Noah and Lot, just as the unbelievers on earth will receive fair warning from Christian evangelists prior to the beginning of the Tribulation.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Like the days of Noah, the days of Lot were ones of judgment.  When Lot departed Sodom (in all probability located on the southern edge of the Dead Sea), death resulted.  The conclusion of Lk 17:29, ‘and destroyed them all’, matches 17:27.  The allusion to fire and sulfur describes the judgment that God brought on Sodom in Gen 19:24.  In the OT, this judgment image pictures volcano-style destruction.  As with the previous illustration, the days of Lot picture the destruction that will come when the Son of Man returns.”


b.  “In the same way the materialistic, indifferent people of Sodom were not prepared for God’s judgment.  They were living in sin, oblivious to God.  Therefore they were destroyed.”


c.  “With these parallels from Israel’s past, Jesus warns his followers about the dangers of the period before the end.  This will be a time when life will be easily occupied with the everyday and the urgency of faith will easily be replaced with laxity.”


d.  “Mankind’s attitudes on the earth prior to this judgment will be the same as in Noah’s and Lot’s days in that nobody except the righteous few will expect it; the rest will go about their business and lives ignoring that the possibility of judgment even exists.”


e.  “When the Son of Man does come, it will come as a surprise—and an unpleasant one—to the world at large, and therefore people ought to prepare themselves for it.  Just as flood once overtook the world and fire devoured Sodom by surprise, despite the witness of Noah and Lot, so will it be when the Son of Man comes in judgment.”
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